People. Innovation. Excellence.

o
tT&BINUS UNIVERSITY

ISSN: 2087-1236 Volume 4 No. 1 April 2013

_*humaniora «

Language, People, Art, and Communication Studies

humaniora Vol. 4 No. 1 Him. 1-722 Jakarta April 2013 ISSN: 2087-1236




ISSN 2087-1236

HUNTIIUN

Language, People, Art, and Communication Studies

Vol. 4 No. 1 April 2013

Pelindung
Penanggung Jawab
Ketua Penyunting

Penyunting Pelaksana

Editor/Setter

Sekretariat

Alamat Redaksi

Terbit & ISSN

Rektor BINUS University
Direktur Riset dan HKI, BINUS University

Endang Ernawati

Akun Mita Purbasari Wahidiyat
Retnowati Lintang Widyokusumo
Wiwik Andreani Satrya Mahardhika

Nalti Novianti Titi Indahyani

Rosita Ningrum Trisnawati Sunarti N
Sofi Zhang Dominikus Tulasi

Sri Haryati Tirta N. Mursitama
Raymond Godwin Ulani Yunus

Juneman Frederikus Fios

Aad Rusyad Nurdin Yustinus Suhardi Ruman
Besar

I. Didimus Manulang
Nuriana Firda
Angga Ferdiansyah
Sari Oktaviani

Holil

Direktorat Riset dan HKI

Universitas Bina Nusantara

Kampus Anggrek, Jl.Kebon Jeruk Raya 27
Kebon Jeruk, Jakarta Barat 11530

Telp. 021-5350660 ext. 1189

Fax. 021-5300244

Email: ernaw®binus.edu, holil@binus.edu

Terbit 2 (dua) kali dalam setahun
(April dan Oktober)
ISSN: 2087-1236



ISSN 2087-1236

HUNTTIIUN

Language, People, Art, and Communication Studies

Vol. 4 No. 1 April 2013

DAFTAR ISI
Temmy
A Brief Analysis on Vocabulary Learning Strategies in Second Language.........c..cccevveennnn... 1-10
Sofi Zhang
Research of Pronoun Renjia in Semantic and Rhetorical Function...........ccoooiiiiiiiiiiiniinnn., 11-16

Agustinus Sufianto; Patricia
Prinsip Belajar Mengajar dalam Analekta yang Terkandung pada Film Kungfu Panda
dan KUNGfu Panda 2.....couuiiiiiiiiiit i ettt e et e ettt e e e e e et e e e eaaeeaaaas 17-27

Pingkan C. B. Rumondor
Gambaran Proses Putus Cinta pada Wanita Dewasa Muda di Jakarta:
Y= o T g S 0 o | - U S 28-36

Evi Afifah Hurriyati; Ratri Dyah Mawarni
Kreativitas dan Ketahanan Emosional pada Siswa dengan Ekskul Membatik........................ 37-48

Christofora Megawati Tirtawinata

Menjadi Pribadi yang Dapat DiperCaya....cc.ueeeiiiiiiiiiiiiiiiieetieiiiieteeteeaiaeeeeeennnaaeeenn 49-57
Handy Martinus
Analisis Perilaku Pemilih pada Pemilihan Gubernur DKI Jakarta Periode 2012-2017.............. 58-70

Erni Herawati; Rosidah
Tanda-Tanda dalam Iklan Komersial di Televisi
(Analisis Semiotika pada lklan Susu SGM Eksplor Presinutri 3)......cceeeiiiiiiiiiiiiiiiiiiinnnenn. 71-81

Clara Herlina Karjo
When Equivalence is Not Enough:
Translation Adjustments of Philosophical Text in Comic FOrm.......ooviiiiiiiiiiiiiiiiiiiinnnnn. 82-92

Irfan Rifai
Training for Future ESP Trainers:

Evaluating the Training of Trainers (TOT) Program in Labuan Bajo, Manggarai Barat, Flores.... 93-101
Muhartoyo; Sistofa

Conversational Implicature of Peanuts Comic Strip Based on Grice’s Maxim Theory.............. 102-121
Wishnoebroto

Reducing the Risk Through Effective Use of Verbal And Non-Verbal Language

to Promote Safe SChools in INAONESIaA. ...euuueeiittiii e et ee e reeeeeeanneenns 122-136

Mia Angeline
Perspektif Karyawan Perbankan pada Komunikasi Internal
dengan Two-Way Symmetrical Communication dan Internal Marketing...........cooevviiiinnnn.. 137-144



ISSN 2087-1236

HUNTTIIUN

Language, People, Art, and Communication Studies

Vol. 4 No. 1 April 2013

DAFTAR ISI
Ulli Aulia Ruki
Aplikasi Nilai Objektivitas pada Konsep Desain Interior Kantor.........c.oocviiieiiiiieiiiieennn.n. 145-155
Anak Agung Ayu Wulandari
Taman Mini Indonesia Indah: Education or Entertainment?..........ccooeeiiiiiiiiiiiiiieenneennnnns 156-167
Yunida Sofiana
Strategic Implementation of Corporate Identity in A Design Company.........ccvevueeeineennnnenn. 168-176

Ahmad Faisal Choiril Anam Fathoni; Dermawan Syamsuddin
Perbandingan Metode Depth of Field pada Lensa Kamera Fotografi

dengan Efek Lensa pada SOftWware ANiMasi......ceeueieeiteiiittininiieeeieeeieeeneeeaieeeanaeenn 177-182
Amarena Nediari

Fenomena Mal Bagi Masyarakat Urban di Jakarta.........c.oooeeiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiieaans 183-190
Angela Oscario

Pentingnya Peran Logo dalam Membangun Brand.........ccceeiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiniieneieeennenn 191-202
Devi Kurniawati Homan

Berpikir dan Berperilaku dengan RaSa......o.ueeeiueieriutieitereiteriiteeeiieeeeieereieeeeaneeeennens 203-211
Hanny Wijaya

Nekara: Peninggalan Seni Budaya dari Zaman Perunggu........ceeeeeieiniereieiinieereneeenannenanns 212-220

Muhammad Imam Tobroni
Menggali Kreativitas Seni pada Anak Berkebutuhan Khusus...........ccovviiiiiiiiiiiiiiiiiennnn... 221-227

Noor Latif CM
Visualisasi Karakter Pramodawardhani dengan Pendekatan Fiksi Sejarah.......................... 228-240

Putri Lenggo Geni; Qisthi Rahmania
Hubungan Coping Style dan Anticipatory Grief pada Orangtua Anak
yang Didiagnosis KanKer. ... ..c..uuiitiiii i et e e e e e e e e eaeeenaeeeanas 241-247

lenneke Indra Dewi
Students’ and Lecturers’ Perspectives on the Factors Influencing
One’s Metaphor COmMPEtENCE. . ..ttt ittt ettt et e et eeaaeeeaneeeenaeeeanaeeanaeeeaneeenns 248-256

Oktavianus Marti Nangoy; Yunida Sofiana
Sejarah MebEl UK JEPara. ....ceuuuirettieitieittieiteeate et eetetenneeeaneerenneeeaneeranneeenns 257-264

Rahmat Edi Irawan
Pentingnya Penonton Aktif di Era Industri Televisi Indonesia Saat Ini............ccoevvieiieinnn. 265-273

Lidya Wati Evelina
Keterlibatan Event Stakeholders pada Keberhasilan Event PR..........cccvviiiiiiiiiiiiininnenanns 274-286



ISSN 2087-1236

HUNTTIIUN

Language, People, Art, and Communication Studies

Vol. 4 No. 1 April 2013

DAFTAR ISI

Dina Sekar Vusparatih
Biro Konsultan PR dan Kompetensi Praktisi PR di Era Industrialisasi Komunikasi
Lo 0] =T ot - = o 1 N 287-295

Bhernadetta Pravita Wahyuningtyas; Endang Setiowati

Stereotip Gender dan Dominasi Kapitalis dalam lklan Televisi

Suatu Analisis Wacana Kritis terhadap lklan Televisi Citra Korporasi Gudang Garam

Lo ST =TT 2= T - Ve - o 1 296-309

Linda Unsriana
Nilai Kearifan Lokal dalam Cerita Rakyat Jepang (Minwa)............ccccvviiiiiiiiiiiiiiiinninen. 310-317

Sheddy N.Tjandra
Tanggapan terhadap Kami No Shiten dan Mushi No Shiten No Gengo Bunka

dari Prof. Someya YOshimiChi........o.oiiuiiiiiiiiiii e 318-325
Meilani

Teori Warna: Penerapan Lingkaran Warna dalam Berbusana.............ccocviieiiiiiiiiiiiiinnnan. 326-338
Lintang Widyokusumo

Fungsi Garis pada Desain dan SKetsa........ccuviuiiiiiiiiiiiiiiii e 339-347
Hanny Wijaya

Wassily Kandinsky: Seni Modern dan Teori......oouuiiuiiiiiiiiiiiiiiii i eeee e 348-356
Ardiyansah

Produksi Serial Animasi 3D Jambul.........ocoiiiiiiiiiiiii e 357-367

Devi Kurniawati Homan
Komunikasi Visual untuk Kampanye Gerakan 3R (Reduce-Reuce-Recycle) di Bandung........... 368-376

Agnes Paulina Gunawan
Mendalami Dasar-dasar dalam Pengambilan Pose pada Pemotretan Model......................... 377-386

Yustinus Suhardi Ruman
Goal Setting, Values Of Binus, dan Pembelajaran Character Building di Binus University........ 387-397

Esther Christiana
Pendidikan yang Memanusiakan ManuUSia.........coueiieeiiiitiiiiiiiiiiiieiiiieeieeeiieenens 398-410

Murty Magda Pane
Psikologi “Hijau” (Green Psychology) sebagai Alternatif
untuk Peningkatan Kesejahteraan Psikologis Masyarakat Perkotaan..............c.cooceiieiininaen. 411-421

Sukron Makmun
Memahami Orang Lain Melalui Keterampilan Mendengar secara Empatik.......................... 422-431



ISSN 2087-1236

HUNTTIIUN

Language, People, Art, and Communication Studies

Vol. 4 No. 1 April 2013

DAFTAR ISI
Nuah Perdamenta Tarigan
Masalah Kusta dan Diskriminasi serta Stigmatisasinya di Indonesia............c..ccoocevieiiinn.. 432-444
Barry Carvey
Yang Muda Yang MemOtIVASI. . .....uiuuiiniitiitti it ettt et 445-455

Irwan Harnoko
Pertempuran Ideologi Desainer Grafis Modernisme dan Postmodernisme

dalam Konteks FONt HEIVELICA. ........ovuiinuiiiiiiiit it 456-464
Sari Wulandari

Pendekatan Parodi, Simbolik dan Metafora pada Karya Seni Jogja International.................. 465-474
Dyah Gayatri Puspitasari; James Darmawan

Signage dan Penerapannya: Lingkungan Jalan Raya Tol Bintaro...........ccoeevveiieiiiiiiennnn.. 475-490
Retnowati

The History of American Frontier and Its Record in Literary Works.........c..ccooeiiiiiiiiina... 491-499

Esther Widhi Andangsari; Pingkan C.B. Rumondor
Analisis Hope pada Atlet Bulu Tangkis Indonesia Juara Dunia Era ’70 dan "90..................... 500-507

Monica; Laura Christina Luzar
Perancangan Logo dalam Dunia DeSain.......ceeuuiiitiiiitiiiitiiie et e et eeieeeeneeeaneeaans 508-517

Agnes Paulina Gunawan
Pengenalan Teknik Dasar FOtOGrafi.......oouvuiiniiiiiiiiiiiiiiii e 518-527

Laura Christina Luzar; Monica
Peranan Komunikasi Visual Bagi Identitas Perusahaan............ccccviiiiiiiiiiiiiiiiiiiiennen. 528-538

Juneman; Yosef Dedy Pradipto
Filsafat Ilmu sebagai Landasan Holistis Pengembangan Ilmu Psikologi..............cc.coeoeiiiiit. 539-546

Rani Agias Fitri
Gambaran Disonansi Kognitif pada Wanita Perokok Dewasa Muda Berpendidikan Tinggi........ 547-555

Sari Wulandari
Bedah Karya Poster Desain untuk Difabel Menggunakan Teori Semiotika................c.oocoue. 556-566

Arif Priyono Susilo Ahmad
Studi Perancangan Identitas Visual Wilayah Karimunjawa (Bagian 1).........ccccevveiiiiinanne. 567-579

Danu Widhyatmoko
Kepak Garuda: Penyebaran Inspirasi Lewat Wallpaper Tokoh Inspiratif............c..cccooieeiat. 580-588



ISSN 2087-1236

HUNTTIIUN

Language, People, Art, and Communication Studies

Vol. 4 No. 1 April 2013

DAFTAR ISI

Inda Ariesta
Tipografi pada Media 3 Dimensi sebagai Duta Pesan yang Efektif..................coooii i 589-599

Vera Waradya; Arjo Bimo
Inspirasi Origami dalam Desain LOZ0.......cvuuiitiitiiiiiiiiitiiiii e eieeeeeeae 600-606

Wiliam Wijaya
Analysis of the Character of Bi Nu "Mengjiangnu” by Contrasting Women’s View
on Husband Through AGeS. .......ciuiiiiiit i et eeie e 607-618

Wira Respati
Media Literasi: Upaya Bijak Menyikapi Terpaan Tayangan Televisi........c.ocevveiiiiiiiieinnenn.. 619-631

Anathasia Citra
Strategi Reputation Marketing untuk Mendapatkan Awareness Khalayak Radio
(Studi Kasus: 97.5 Fm Motion Radio Jakarta)........eeuveeeiiiiiiiiiiiiiiiiieiieieeeeeanns 632-639

Danu Widhyatmoko
Tinjauan Desain Website kemlu.g0.id........ooiiiiiiiiiiiiii e 640-654

Sri Haryanti
Analisis Kesesuaian Penggunaan Bahan Ajar Bahasa Mandarin Sekolah Menengah Umum

dengan Ketetapan Badan Standar Nasional Pendidikan..............ccooeiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiinnann.. 655-664
Theresia

The Problems of and Solutions to Chinese Education for Marketing Communication

AL BINUS UNIVEISITY. oottt e 665-670

Elsye Rumondang Damanik; Damianus Cosmas Bambang Mulyono;

Margana Wiratma; Romanus Ndau

Berakhirnya Kisah Manis Apple dan Samsung: Mengatasi Konflik Organisasi Eksternal

Multidimensional dengan Komunikasi Organisasi Efektif...........c..cooiiiiiiiiiiiiiiiiii.. 671-676

Arcadius Benawa
Membangun Kepemimpinan Otentik dengan Model Penugasan...........c...ccooeviiiiiiiiiiieeinenn. 677-685

Sugiato Lim
The Analysis of Confucian Followers’ Understanding of Gods
in Confucianism, Buddhism, and Taoism in Bangka Island - Indonesia..............ccoevviiinianan. 686-691

Antonius Atosokhi Gea
Psychological Disorder Perilaku Abnormal: Mitos dan Kenyataan...........cccovvviiiiiiiiinnnnnnnn. 692-704

Raymond Godwin
Mempelajari Konsep Moral Dewasa Muda Jakarta dengan Pilihan tidak Beragama................. 705-711

Fauzia Latif
Tarian dan Topeng Hudoq Kalimantan Timur: Suatu Kajian Filsafat Seni..............ccc.ooooeet. 712-722



NILAI KEARIFAN LOKAL DALAM CERITA RAKYAT JEPANG
(MINWA)

Linda Unsriana

Japanese Department, Faculty of Humanities, BINUS University,
Jin. Kemanggisan Ilir 111 No.45, Kemanggisan-Palmerah, Jakarta Barat 11480
linda_unsriana@binus.ac.id

ABSTRACT

Generally, local wisdom can be understood as local ideas that are thoughtful, full of wisdom, good
value, embedded and followed by members of the community. One of the oral cultural traditions such as folklore
also contains local wisdom in the content of the story. Folk tales as part of folklore could be said keeping a
number of cultural system information such as philosophy, values, norms, behavior. Folklore also implies local
wisdom embodied behind the story. Local wisdom that exists in folklore relates to morals and ethical characters
shown in the dialog. Morals and ethics are part of the manners. Japan also has a lot of interesting folklore,
which have also been translated into many languages, including Urashima Taro, Tsuru no ongaeshi, Shita kiri
suzume, Kintaro, Hanasaki Jiisan, and many more. At the conclusion, it is found the value of local wisdom of a
nation, can be found in the national folklore. There are a lot of moral values in folklore, especially minwa, one
them is the value to return the favor or ongaeshi.

Keywords: local wisdom, minwa, ongaeshi

ABSTRAK

Secara umum local wisdom (kearifan lokal) dapat dipahami sebagai gagasan-gagasan setempat
(local) yang bersifat bijaksana, penuh kearifan, bernilai baik, yang tertanam dan diikuti oleh anggota
masyarakatnya. Salah satu budaya tradisi lisan seperti cerita rakyat juga mengandung kearifan lokal dalam isi
ceritanya. Cerita rakyat sebagai bagian dari folklore dapat dikatakan menyimpan sejumlah informasi sistem
budaya seperti filosofi, nilai, norma, perilaku masyarakat. Dalam cerita rakyat juga tersirat kearifan lokal yang
terkandung di balik isi cerita. Kearifan lokal yang ada dalam cerita rakyat menyangkut moral maupun etika
ditunjukkan pada dialog tokohnya. Moral maupun etika tersebut merupakan bagian dari budi pekerti. Negara
Jepang juga memiliki banyak cerita rakyat yang menarik, yang juga telah diterjemahkan ke berbagai Bahasa,
termasuk di antaranya adalah Urashima Taro, Balas Budi Burung Bangau (Tsuru no Ongaeshi), Burung Gereja
yang di potong lidahnya (Shita kiri suzume), Kintaro, Kakek Pemetik Bunga (Hanasaki Jiisan), dan masih
banyak lainnya. Pada bagian simpulan ditemukan nilai kearifan lokal suatu bangsa, antara lain dapat
ditemukan dalam cerita rakyat dari bangsa tersebut. Ada banyak nilai kearifan dalam cerita rakyat, khususnya
minwa, satu di antaranya adalah nilai membalas budi atau ongaeshi.

Kata kunci: kearifan lokal, minwa, nilai balas budi (ongaeshi)
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PENDAHULUAN

Dalam pengertian kamus, kearifan lokal (local wisdom) terdiri dari dua kata: kearifan
(wisdom) dan lokal (local). Dalam Kamus Inggris Indonesia John M. Echols dan Hassan Syadily, local
berarti setempat, sedangkan wisdom (kearifan) sama dengan kebijaksanaan. Secara umum, maka local
wisdom (kearifan setempat) dapat dipahami sebagai gagasan-gagasan setempat (local) yang bersifat
bijaksana, penuh kearifan, bernilai baik, yang tertanam dan diikuti oleh anggota masyarakatnya.

Pemikiran dan sikap hidup manusia yang dilandasi kearifan mampu memberikan ketentraman
dan kebahagiaan hidup pada sesama manusia dalam bermasyarakat. Sebagai sebuah pemikiran,
kearifan akan menghasilkan nilai-nilai dan norma-norma yang luhur untuk kepentingan hidup bersama.
Pada tahap penerapan, kearifan akan mengarahkan penerapan nilai-nilai dan norma-norma tersebut
dalam wujud perilaku secara benar, bukan membelokkan nilai ataupun norma tersebut untuk
kepentingan individual. Berperilaku arif adalah berperilaku sesuai dengan etika dan etiket yang
berlaku di masyarakat. Berperilaku yang tidak arif adalah perilaku melanggar etika dan etiket.
Keseluruhan norma dan nilai yang digunakan oleh masyarakan untuk mengetahui bagaimana manusia
seharusnya menjalankan kehidupannya disebut etika.

Menurut Sulistyorini (2011: 1), kebudayaan merupakan konsep yang sangat luas dan
kompleks yang dapat diinterpretasikan secara beragam. Selain kebudayaan universal dikenal pula
kebudayaan lokal yang menyimpan kearifan lokal. Sementara, kearifan lokal merupakan sebuah
kompleksitas kebudayaan. Salah satu budaya tradisi lisan seperti cerita rakyat juga mengandung
kearifan lokal dalam isi ceritanya. Cerita rakyat sebagai bagian dari folklore dapat dikatakan
menyimpan sejumlah informasi sistem budaya seperti filosofi, nilai, norma, perilaku masyarakat.
Dalam cerita rakyat juga tersirat kearifan lokal yang terkandung di balik isi cerita. Kearifan lokal yang
ada dalam cerita rakyat menyangkut moral maupun etika yang ditunjukkan pada dialog tokohnya.
Moral maupun etika tersebut merupakan bagian dari budi pekerti.

Cerita Prosa Rakyat Jepang (Minwa) dapat dikategorikan menjadi 3 kelompok, yaitu mite,
legenda, dan dongeng. Konsep mite (Shinwa) menurut folklor yaitu cerita prosa rakyat yang dianggap
benar-benar terjadi serta dianggap suci oleh yang empunya cerita. Cerita pada mite pada umumnya
ditokohi oleh para Dewa atau makhluk setengah Dewa. Peristiwanya sendiri terjadi di dunia lain, yaitu
di dunia yang bukan seperti yang kita kenal sekarang ini, sehingga cerita mite terjadi pada masa
lampau. Mite sendiri pada umumnya mengisahkan tentang terjadinya maut, bentuk-bentuk khas
binatang, bentuk topografi, gejala alam, dan sebagainya. Mite juga mengisahkan petualangan para
Dewa, kisah percintaan mereka, dan sebagainya (Danandjaja, 1997: 50-51). Mitologi Jepang
umumnya terdapat pada bagian pendahuluan Kojiki, catatan tentang dewa-dewi pada Nihonshoki.
Nihonshoki ditulis dengan menggunakan huruf Kanji, isinya lebih objektif, sedangkan Kojiki
penyampaiannya lebih bersifat subjektif. Mitologi Kojiki dan Nihonshoki menceritakan tentang asal-
usul alam semesta, terbentuknya daratan, lahirnya para dewa-dewi, terjadinya Negara Jepang dan
keagungan keluarga Kaisar. Buku ini ditulis pada masa Kaisar memegang kekuasaan mutlak, sehingga
jalan ceritanya pun disusun sedemikian rupa untuk membuktikan kepada rakyat betapa besar dan
mulianya Keluarga Kaisar. Beberapa petikan dari cerita Kiki ini menceritakan bahwa keluarga Kaisar
selalu dihormati dan diagungkan sejak terbentuknya alam semesta.

Densetsu (legenda) merupakan cerita yang ditokohi manusia, walaupun ada kalanya
mempunyai sifat-sifat yang luar biasa. Cerita legenda sering kali juga dibantu dengan adanya
makhluk-makhluk ajaib. Tempat terjadinya legenda adalah di dunia yang kita kenal sekarang ini.
Legenda dianggap oleh yang empunya cerita sebagai suatu kejadian yang sungguh-sungguh dan
pernah terjadi. Berbeda dengan mite, legenda bersifat sekuler dan keduniawian. Oleh karena itulah
Legenda biasanya bersifat migratoris sehingga dikenal luas di daerah-daerah yang berbeda
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(Danandjaja, 1997: 71-83). Densetsu tidak merupakan kenyataan atau cerita sejarah yang benar-benar
terjadi, melainkan cerita yang memang mempunyai latar belakang sejarah yang dibumbui dengan fiksi
atau pengalaman seseorang. Sebagai contoh, dalam Kojiki jilid 2 dan jilid 3, banyak ditulis tentang
Jinmu Tenno yang penuh fiksi. Tokoh utamanya yaitu Tenno, Permaisuri dan juga anak-anaknya
dianggap memiliki kekuatan seperti dewa.

Bentuk yang ketiga adalah dongeng. Dalam Bahasa Jepang, dongeng dikenal dengan istilah
mukashi banashi. Konsep dongeng menurut folklor adalah cerita prosa rakyat yang tidak dianggap
benar-benar terjadi oleh yang empunya cerita, dan tidak terikat oleh waktu maupun tempat
kejadiannya. Bila legenda dianggap sebagai sejarah kolektif (folk history), maka dongeng adalah cerita
pendek kolektif kesusasteraan lisan. Dongeng diceritakan terutama untuk hiburan walaupun banyak
juga yang melukiskan kebenaran dan berisikan pelajaran moral, atau bahkan sindiran (Danandjaja,
1997: 83-91).

Makalah ini bertujuan untuk mencari nilai-nilai kearifan lokal yang ada dalam cerita rakyat
Jepang. Kearifan lokal yang menjadi fokus utama dalam penulisan ini adalah nilai-nilai balas
budi.

METODE PENELITIAN

Acrtikel disusun berdasarkan studi pustaka dari beberapa sumber primer dan sekunder. Korpus
data utama cerita rakyat Jepang (Minwa). Setelah ditelaah dengan saksama, kemudian ditemukan
adanya masalah nilai kearifan lokal di dalamnya. Makalah ini menggunakan metode deskriptif analitis,
dengan memaparkan lalu menganalisisnya untuk mendapatkan kesimpulan.

HASIL DAN PEMBAHASAN

Kearifan lokal, atau dalam bahasa asing, sering juga dikonsepsikan sebagai kebijaksanaan
setempat “local wisdom” atau pengetahuan setempat “local knowledge” atau kecerdasan setempat
“local genious”, merupakan pandangan hidup, ilmu pengetahuan, dan berbagai strategi kehidupan
yang berwujud aktivitas yang dilakukan oleh masyarakat setempat dalam menjawab berbagai masalah
dalam pemenuhan kebutuhan mereka (Mashadi, 2008).

Menurut Prof. Nyoman Sirtha (Sartini, 2004: 2), bentuk-bentuk kearifan lokal dalam
masyarakat dapat berupa nilai, norma, etika, kepercayaan, adat-istiadat, hukum adat, dan aturan-
aturan khusus. Oleh karena bentuknya yang bermacam-macam dan hidup dalam aneka budaya
masyarakat, maka fungsinya menjadi bermacam-macam. Menurut Sartini, beberapa fungsi tentang
kearifan lokal antara lain: melindungi pelestarian sumber daya alam; pengembangan sumber daya
manusia; pengembangan kebudayaan dan ilmu pengetahuan; berfungsi sebagai pelajaran, kepercayaan,
sastra dan pantangan; bermakna social; bermakna etika dan moral; bermakna politik.

Salah satu fungsi kearifan lokal seperti yang dikemukakan di atas adalah bermakna etika dan
moral. Pengetahuan mengenai etika dan moral dapat dipelajari lewat berbagai cara, di antaranya lewat
cerita rakyat. Apabila digali lebih jauh, sebenarnya cerita rakyat mempunyai kedudukan dan fungsi
yang sangat penting dalam masyarakat pendukungnya. Cerita rakyat mengandung nilai luhur bangsa,
terutama nilai-nilai budi pekerti maupun ajaran moral. Apabila cerita rakyat itu dikaji dari sisi nilai
moral, dapat dipilah adanya nilai moral individual, nilai moral sosial, dan nilai moral religi. Adapun
nilai-nilai moral individual, meliputi: (1) kepatuhan, (2) pemberani, (3) rela berkorban, (4) jujur, (5)
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adil dan bijaksana, (6) menghormati dan menghargai, (7) bekerja keras, (8) menepati janji, (9) tahu
balas budi, (10) baik budi pekerti, (11) rendah hati, dan (12) hati-hati dalam bertindak. Sedangkan
nilai-nilai moral sosial, meliputi: (1) kerja sama, (2) suka menolong, (3) kasih sayang, (4) kerukunan,
(5) suka memberi nasihat, (6) peduli nasib orang lain, dan (7) suka mendoakan orang lain. Nilai-nilai
moral religi, meliputi: (1) percaya kekuasaan Tuhan, (2) percaya adanya Tuhan, (3) berserah diri
kepada Tuhan (bertawakal), dan (4) memohon ampun kepada Tuhan (Sulistyorini, 2011).

Setiap bangsa memiliki kebudayaan yang mencerminkan nilai-nilai luhur bangsanya. Nilai-
nilai luhur tersebut perlu terus dipelihara agar terjaga kelestariannya. Wujud budaya yang perlu
dilestarikan tersebut dapat berupa bahasa, cerita-cerita rakyat, adat istiadat dan kesenian. Nilai-nilai
budaya yang terdapat di dalam cerita rakyat dapat digali antara lain melalui dongeng (Salamun, 1991:
1).

Negara Jepang juga memiliki banyak cerita rakyat yang menarik, yang juga telah
diterjemahkan ke berbagai bahasa, termasuk di antaranya adalah Urashima Taro, Balas Budi Burung
Bangau (Tsuru no Ongaeshi), Burung Gereja yang Dipotong Lidahnya (Shita kiri suzume), Kintaro,
Kakek Pemetik Bunga (Hanasaki Jiisan), dan masih banyak lainnya. Beberapa cerita memperlihatkan
nilai-nilai kearifan dari masyarakat Jepang, yaitu nilai membalas budi. Cerita rakyat (minwa) dan
dongeng yang memuat nilai nilai balas budi antara lain: Tsuru no Ongaeshi (Balas Budi Burung
bangau). Cerita tersebut menceritakan seekor burung bangau yang ditolong seorang kakek dari jeratan
perangkap. Karena kakek itu telah menyelamatkan jiwanya, burung bangau membalas budi baik kakek
dengan mengubah dirinya menjadi seorang wanita muda, mendatangi rumah kakek, merawat, dan
menenun kain yang indah yang dapat dijual dengan harga yang sangat tinggi. ltulah bentuk nilai balas
budi burung bangau. Kutipan berikut menjelaskan bagaimana burung bangau mengembalikan
hutangnya kepada kakek:

BEHEA, BDO L=< &, THOEDLETLEINEE, THIWVFELE, NN,
FSHiZ, B2ENBR, FroThboFLEDHELR., BEXIZ, 2212, H-
STWRIWE, | BELIADRSWELEA, BITHEEEA, LT, EH9Mn
DIELIZEETLEEY, | 200X, 220 IHDOTTND, LTHIcS®HT
HETE, TR DB L LI TR, B0rTE22X50b 0197, D9 X,
LAEDST, T0RAWVWTKk 25 ZIELETA, BLWESIZSRBIEH EADOBHKBT
ZLT, b, LAALERT, Z0OHEEENWVWINETIT T, brotEb
Ot Bb oL, I BLWEABY LANEDboTWWNE L, TBLW
S, BLWEA, BROBS0 N T, BROBENRZ>TWVWELE I, ~=TIEIEWN
FITN, BAFEZIETLLEIVERE, | TRV, BEXIAZE, Boon7
59y BRIIRET, TUVRAE D, ToblobxT, Lo kiZhi-y &
WV 1 BLOWEARNSTAHEEERA, TNT, BAFZLTLLWVWET L, &
THLEHITT, 9EDETHIFEIVEFLTT, BLWIARTEE, ZALEE,
BEHSAOHLAEFLTIHEVIHY IFETT,

Terjemahan:

“Nenek, biarkan saya menolong nenek menyiapkan makan malam™, perempuan muda itu
berkata. Nenek menjawab,”Kami sangat miskin, hingga tidak ada pekerjaan yang
membutuhkan bantuan. Kamu berdiri saja di sana.” Meskipun nenek sudah berkata demikian,
sepertinya perempuan muda itu tidak mendengarkan ucapan nenek. “Tolong ijinkan saya
membantu nenek,”katanya. Karena ia betul-betul memohon, akhirnya kakek dan nenek
memperbolehkannya membantu. Ternyata pekerjaannya sangat memuaskan. la pandai
memasak nasi, tidak menumpahkan beras sebutir pun, ia juga pandai memasak lauk pauk,
selain itu ia juga ramah dan sopan. Setelah menyelesaikan semua perintah kakek dan nenek,
barulah ia makan, lalu merapikan semuanya. Setelah pekerjaannya selesai, ia tidak segera
beristirahat, melainkan berjalan mendekati kakek, lalu menawarkan apakah kakek ingin
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dipijat. “Kakek kan sudah letih bekerja seharian, pundak dan pinggang kakek pasti pegal.
Biarpun saya tidak pandai memijat, mari saya pijat kakek™, kata perempuan itu. “Tidak usah,
kamu sendiri sudah letih, perjalanan kamu pasti jauh, ditengah hujan salju yang dingin lagi.
Sudahlah, pergilah menghangatkan badanmu di perapian”. la tidak mendengarkan perintah
kakek, lalu mulai memijat. Setelah memijat kakek, ia juga memijat nenek”.

Merasa bantuan yang telah diberikannya pada kakek dan nenek, dengan cara menolong
pekerjaan mereka belum cukup untuk mengembalikan hutang budi yang telah diterimanya dari kakek,
si burung bangau yang menjelma menjadi perempuan muda itu terus berupaya membayar nya dengan
cara menenun kain yang indah, yang akan dijual ke pasar. Uang hasil penjualan kain itudapat
membantu perekonomian kakek dan nenek.

ZOHE, T, TIEALTERRNT, Wo L 2TADW, 1I7a2#0 >S5
F L7, BRIZRD L, ZOMGNOTTCEELED, HLAHL, F72. Br 250
IRNT, T by NENREZ FA by, RENREZ L —ARaIzen £ LI,

Terjemahan:

Pada hari ia menenun, anak perempuan itu tidak makan, kerjanya hanya menenun terus-
menerus. Baru pada malam harinya ia keluar dari ruangan. Hari berikutnya ia melakukan
pekerjaan yang sama, menenun dengan sungguh-sungguh.

Kain-kain yang ditenun oleh perempuan muda itu sangat indah sehingga dapat dijual dengan
harga yang tinggi. Akan tetapi, sebenarnya kain-kain yang di tenun itu berasal dari bulu-bulu burung
bangau yang mengubah dirinya menjadi perempuan muda untuk membalas budinya kepada kakek
yang telah menolong menyelamatkan dirinya dari perangkap.

Pada cerita Shita Kiri Suzume juga digambarkan nilai membalas budi. Cerita berawal dari
pertolongan seorang kakek kepada seekor burung bernama Ochon, yang sedang terluka. Kakek
merawatnya hingga sembuh, tetapi nenek tidak suka kepada burung tersebut dan mengusirnya pergi.
Kakek yang merasa bersalah, mencari burung kecil tersebut, hingga tiba di sebuah tempat, dimana
Ochon tinggal. Sebagai balas budi atas pertolongan yang telah diterimnya, burung Kkecil itu
menyuguhkan makanan yang lezat, tari tarian yang indah dan sebuah kotak berisi perhiasan berharga
untuk dibawa pulang. Burung gereja yang telah dirawat oleh kakek, berusaha membalas budi baik
yang telah kakek berikan selama ia tinggal bersama kakek. Ketika lidah burung gereja tersebut di
potong oleh nenek, keesokan harinya si kakek mencari burung tersebut ke hutan. Tak lama kemudian
kakek bertemu dengan burung gereja yang sedang ia cari. Dan ternyata burung gereja yang selama ini
ia pelihara telah berubah wujud menjadi seorang putri. Kakek sangat bahagia sekali dapat bertemu
dengan burung kesayangannya itu. Lalu putri beserta keluarganya menyambut dengan baik kedatangan
kakek tersebut, seperti dalam kutipan berikut ini:

59 L,. BHLEIADODBRLEIZZZ Uo7, | [ ~&zoik, T, i
Hh, 1 LWL, Wi, | TBLWEARL, EH5FZHELLEITIVWY L
EEN, | TFDELICRNZONT, HIFREDORNNTND &, Tl
NH-T, HBOBHL AN, EE-TTC&EELi, Bhbri, Bbrhi, DDHW
EHIZ, LEErEEoNT, EF260275A9, T LRLLS o tzd, 1 T,
X< FELE, | BbrAYNLIFTICEVEDLY, BEAZITIZSCH, BEITF%
DR G,

FLEATHLZEIHZLTINELE, ZAND INET, T FHbo 7oL
BEVHAETCINELLE, BLWEAIE, T700BRLETOEITALED ELT,
HLDHEHE, OEFIVETDHE, BHrAZ, 22962 S LTET, WEL
7o TBLWSA, BARITOOOHIE, REVWDE/NIVDE, EobzbiFEL
L2 ) RO, BRFRE WhA, | TbAE Wb Th, —2Bb5H<
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&N, | o907, DLIZELIOVELSNESVDOELL-TWI S, | (LT
X039, 1989:32-38)

Terjemahan:

“Apakah benar di sini tempat tinggal ochon?”” “Kamu kakek, ya? Di sebelah sana tempat
tinggalnya.” ““Ya benar, saya adalah kakek.” “Kalau kamu memang benar kakek, silakan
masuk.” Saya disambut oleh burung-burung, dan ketika masuk ke dalamnya, ternyata istana
tersebut sangat megah sekali, tak lama kemudian ochon keluar dengan anggun ““ochon,ochon,
karena keburukan nenek, lidahmu telah terpotong, aku berjanji akan menebus kesalahannya.
Apakah kamu tidak apa-apa?” “Tidak apa-apa, Kek. Saya sudah baikkan.” Ochon terlihat
begitu senang, ia menjamu kakek dengan baik, menuangkan sake, dan menyediakan banyak
makanan. Burung-burung sangat senang, mereka menampilkan tarian yang terbaik. Akhirnya
Kakek pun menginap semalaman di rumah ochon. Keesokan paginya kakek meminta izin pamit
untuk pulang, lalu ochon meletakkan dua buah hadiah dibaju kakek. “Kakek, ini terimalah
hadiah dari saya, yang besar dan kecil, saya berikan semuanya.”” ‘’apa?saya tidak ingin
hadiah apapun.” “Tidak boleh berkata seperti itu, Kek. Bawalah salah satu di antaranya.”
“Baiklah kalau begitu. Saya akan membawa yang kecil saja.” (Shita kiri suzume, 1989, p.

32-38).

Cerita lain yang juga memuat nilai balas budi adalah dongeng yang berjudul Ojizousama.
Tema dari dongeng yang berjudul Ojizousama adalah pertolongan yang diberikan tanpa adanya
pamrih, pada akhirnya akan mendapatkan balasan. Dalam dongeng ini digambarkan kebaikan hati
kakek yang selalu menolong makhluk lain. Untuk menolong orang lain, kakek rela mengorbankan
kepentingannya sendiri. Meskipun kakek dan nenek hidup kekurangan, kakek selalu memberikan
sedikit makanan ke pada Ojizousama. Kebaikan kakek akhirnya mendapatkan balasan dari
Ojizousama, seperti tampak dalaam kutipan berikut:

Kutipan: balasan atas perbuatan baiknya ternyata ada, seperti tampak dalam kutipan berikut:
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Terjemahan:

Pada subuh, menjelang tahun baru, terdengar suara seperti suara pohon besar yang
berguling-guling, mendekati rumah kakek. Belum sempat kakek berpikir, ada apa kiranya yang
terjadi di luar sana, tahu-tahu dari arah pintu masuk terdengar suara,” Bangunlah, kek, kami
yang kemarin menerima payung hujan dari kakek”. Lalu kakek menjawab,”Sebenarnya saya
ingin bangun, tetapi di sini tidak punya kayu bakar untuk menghangatkan badan. Mendengar
itu, suara dari luar berkata lagi,” Kami membawakan kayu yang besar untuk dijadikan kayu
bakar”. Kakek lalu bangun dan membuka pintu. Di luar , dalam derasnya hujan salju, ia
melihat tiga patung Budha berjalan pulang. Di depan pintu ada sebatang pohon besar yang
dibawa oleh Ojizousama. Kakek bermaksud menjadikan batang pohon itu menjadi kayu bakar,
karena itu ia memotong pohon tersebut. Ternyata dari dalamnya keluar emas dan perak yang
banyak sekali. Sejak tahun baru itu, kakek dan nenek menjadi orang yang kaya™.
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Ketiga cerita tersebut menggambarkan nilai balas budi yang dapat kita temukan dalam cerita
rakyat Jepang. Nilai membalas budi adalah salah satu nilai kearifan lokal yang ada pada masyarakat
Jepang. Nilai membalas budi dalam istilah Jepang disebut Ongaeshi. Bagi orang Jepang, jika mereka
telah mendapatkan bantuan dari orang lain, mereka akan berupaya untuk membalasnya. Jika tidak,
akan menjadi beban, karena seperti hutang yang belum dibayar.

Dalam percakapan bahasa Jepang sehari-hari dikenal suatu istilah okagesamade, yang
mempunyai arti berkat anda. Istilah ini menggambarkan suatu bentuk terima kasih karena telah
mendapat pertolongan. Dalam hubungan sosial, memberikan bantuan dan membalas bantuan yang
telah diterima merupakan sebuah etika hubungan ningen kankei. Orang-orang yang tidak tahu
membalas kebaikan adalah orang yang tidak mengerti etika pergaulan.

Membalas kebaikan yang telah diberikan kepada kita merupakan suatu etika moral yang
dianut oleh orang Jepang. Bagi orang Jepang, melaksanakan pemberian akan memberi rasa aman
dalam hubungan timbal balik. Seseorang yang telah menerima kebaikan hati atau pemberian, merasa
wajib mengembalikannya.

Perasaan bahwa sesorang telah menerima bantuan, dan bahwa orang tersebut mengingat
kebaikan yang telah diterimanya terlihat dalam pengiriman kartu tahun baru, pengiriman hadiah yang
dilakukan minimal dua kali dalam setahun, yaitu ochugen (kebiasaan melakukan pemberian pada
pertengahan musim panas) dan oseibo (kebiasaan untuk memberikan bingkisan pada akhir tahun)
sebagai suatu ungkapan rasa terima kasih atas bantuan yang telah diberikan. Perasaan harus
mengembalikan apa yang telah diterima berasal dari rasa terima kasih yang kuat yang berhubungan
dengan on yang telah ditanamkan sebagai dasar dari karakter moral bangsa Jepang. Rasa terima kasih
bisa diekspresikan secara verbal dan bisa juga melalui tindakan nyata. Rasa terima kasih biasanya
diekspresikan melalui kata-kata seperti arigatai (terima kasih), atau dalam bahasa percakapan menjadi
arigato. Sering juga rasa terima kasih diekspresikan dengan kata sumanai yang bisa diartikan maaf.
Mungkin penerima merasakan rasa terima kasih dan rasa maaf sekaligus. Hal ini didasari oleh suatu
kesadaran dari penerima on terhadap pengorbanan pemberi on dan juga kesadaran bahwa ia tidak
mampu membayar hutang itu sepenuhnya. Dalam mengekspresikan rasa terima kasihnya, orang
Jepang lebih memilih kata “minta maaf” daripada kata “terima kasih”.

Konsep on Jepang berasal dari kekuatan moral dari budaya resiprositas. Meskipun on dapat
merujuk pada pertukaran pemberian secara spesifik, implikasi moralnya berada pada hubungan antara
suatu perbuatan baik dan suatu kewajiban (generelized benevolence and generelized obligation).
Perbuatan baik adalah kewajiban moral yang ditekankan dalam budaya Jepang dibawah nama
shinsetsu (kebaikan), nasake (kasihan), jihi (kemurahan hati), awaremi (simpati), dan omoiyari
(empati).

Cerita rakyat dengan tema kemanusiaan dan kemasyarakatan merupakan refleksi sikap hidup
manusia dan lingkungannya. Manusia tidak bisa hidup sendiri tanpa bantuan orang lain. Oleh karena
itu, sesama manusia harus saling menolong, mau balas budi, tidak saling memfitnah, dan saling
menghormati dalam hidup bermasyarakat

SIMPULAN

Nilai-nilai kearifan lokal suatu bangsa antara lain dapat kita temukan dalam cerita rakyat dari
bangsa yang bersangkutan. Ada banyak nilai kearifan dalam cerita rakyat, khususnya minwa. Satu di
antaranya adalah nilai membalas budi atau ongaaeshi. Dari korpus data yang ditelaah ditemukan nilai
balas budi tesebut. Seperti yang terlihat pada tabel berikut.
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Tabel 1 Bentuk Bantuan dan Balas Budi dalam Minwa

Judul Bentuk Bantuan Bentuk Balas Budi
Tsuru no Ongaeshi  Kakek menolong burung bangau dari Burung bangau membalas budi dengan
jeratan perangkap merawat kakek, membantu ekonomi

kakek(Menenun kain )
Shita Kiri Suzume  Kakek menolong burung karena terluka Burung memberikan jamuan dan hadiah
berupa perhiasan untuk kakek
Ojizousama Kakek menolong Ojizousama dengan Ojizousama memberikan hadiah untuk
memberikan sekepal nasi setiap hari membantu kehidupan kakek
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